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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take; seize by force.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seizing.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APOKTEINW, which means “to kill: they killed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the son of the owner.

“And then after seizing, they killed him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EKBALLW, which means “to throw out; to cast out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the son of the owner.  Then we have the preposition EXW (meaning “outside”) plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun AMPELWN, meaning “outside of the vineyard.”

“and threw him outside of the vineyard.”
Mk 12:8 corrected translation
“And then after seizing, they killed him and threw him outside of the vineyard.”
Explanation:
1.  “And after seizing, they killed him”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “However those vine-dressers said to themselves, ‘This is the heir; come, let us kill him, and the inheritance will be ours!’ and then after seizing, they killed him and threw him outside of the vineyard.”

b.  Our Lord continues the parable of the evil tenant vine-dressers, who represent the leaders of Israel, by capping off the evil actions of the tenants with the murder of the beloved only son of the owner of the vineyard.  The son in the parable represents the Lord Jesus Christ, who is murdered by the evil tenant vine-dressers.  They violently seize him and then put him to death, just as they will do in the next few days to Jesus.  It is important to remember that Jesus predicted this to those who would have Him killed just a couple of days before it occurred.  This was the final proof to the leaders of Israel that Jesus was the prophet to Israel.

2.  “and threw him outside of the vineyard.”

a.  The tenant farmers throw the vineyard owner’s son outside the vineyard, just as Jesus was crucified outside the city of Jerusalem.  Here we see that the vineyard represents the city of Jerusalem.  Compare Heb 13:12-13, “Therefore Jesus also, that He might sanctify the people through His own blood, suffered outside the gate.  So, let us go out to Him outside the camp, bearing His reproach.”


b.  The point of this statement is the total disgrace of the owner’s son by the evil tenants.  They had total disregard and disrespect for him, which means they had total disregard and disrespect for the owner as well.  The tenants disgraced the son to the maximum extent possible, which is exactly what the leaders of Israel intended for Jesus.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The ‘casting out’ speaks of the act of Israel’s leaders excommunicating our Lord.  He was treated as excommunicate when He was condemned as a blasphemer and handed over to the Romans for punishment.  Our Lord’s crucifixion outside of the walls of Jerusalem symbolized this expulsion from the community of Israel.”


b.  “So they conspired together and killed him and threw him out of the vineyard.  Some say this predicts what would happen to Jesus: He would be crucified outside of Jerusalem, expelled from Israel in a climactic expression of the leaders’ rejection of Him.  But this presses the parable’s details too far here.  [No, it doesn’t.]  It is better to see the throwing of the son’s dead body over the wall without burial as a climax to their wicked indignities.  Mark’s emphasis of their rejection and murder of the son took place within the vineyard, that is, within Israel.”


c.  “Verse 8 is prophetic and was fulfilled just a few days later.  It was thus that Jesus told them of His own rejection and death even before it came to pass.”


d.  “It is intriguing to see what Matthew and Luke do with the end of the parable in verses 7–8.  They have the son cast out of the vineyard and then killed, rather than the reverse, as in Mark.  This likely reflects a Christian rearranging of the story to fit the facts about Jesus’ crucifixion outside of Jerusalem.  This in turn speaks in favor of the primitiveness of the story in its Markan form.”


e.  “The murder of the son and the final indignity of casting his body over the wall of the vineyard without burial provide the climax of iniquity demanded by the plot of the story.”


f.  “What Mark does is to name the worst act last; the sense is: not only did these vine-growers kill the son and heir, they even threw him outside of the vineyard when doing so.  Throwing Jesus out of Jerusalem was even worse than killing Him.  [Jesus was] cut off from the people of God and from all share in their blessings.”
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